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Among the interesting collections of folk-tales and romances forming 
a part of the extensive literature of the Moriscos (Spanish- Arabic dialect), 
some of which are copiously quoted by Dr. Max Grlinbaum in his Neue 
Beitr&ge zur semitischen Sagenkunde (Leiden, 1893), pp. 240 sq., is a 
volume bearing the following title : "Joseph Morgan, Mahometism Fully 
Explained. Written in Spanish and Arabick, anno 1603, for the instruc- 
tion of the Moriscos in Spain by Mahomet Rabadan, an Arragonian 
Moor." The author, a Christians nuevo, composed his work originally 
in verse and transmits many very interesting traditions of the Moslems, 
to some of which Grlinbaum has given rabbinic parallels. Speaking of 
Joseph, the author says (p. 188, apud Griinbaum, loc. cit., p. 251) that 
when he was in prison, the angel Gabriel appeared before him and per- 
mitted him to use sand instead of water for purification, if water was not 

Si 

at hand. "Hence originated the injunction concerning **-o with which 
the holy Sunnah has charged us." As the original text is not accessible 
to me, I cannot reproduce the passage. In my notes on this subject, 
AJSL., Vol. XV, No. 1, October, 1898, pp. 55-6, reference should have 
been made to Geiger's prize essay, Was hat Mohammed aus dem Juden- 
thume aufgenommen f (Bonn, 1833), p. 89 ; Keckendorf's Hebrew trans- 
lation of the Quran, HOpnTl IS ]»Tlpb» (Leipzig, 1857), p. 47, n. 4; 
Wiesner's Scholien zum babylonischen Talmud [I. Heft, Berachoth] 
(Prag, 1859), p. 37, where Lamartine's History of the Turks, Vol. IV, 
p. 21, is quoted. 

2. PRAYERS FOR RAIN. 

In Talmud Babli, tractate Taanith, chap. Ill, f. 19a, we read the 
following story : 

nnb tb« traua "htw bb?nn bason ainb ib rtaxtD nwa 
■nr sbi bbsnn ipia" abw baiwn d^hcs ■"Ton icam irx 
-pa ywm rssb tbsi roira tan naiy ay nwy na D^awa 
v»id binan fawn as yaws -psb rra -ps aaw "by djtm law 
-p »b to* -psMa tram ib h nnn -paa by BmrviB 1$ ysan tt 
laa qyn irb lb-nnn miyai -prw mia h awa aba Tibaw 
larw ny "ppitt itt 1 rmai ns"a -pari *ara aba "nbxw -p ab 
qwd lb 1TB81 i«a D^awan aaa nam nnb trbiDiTB bsjow 
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ikii i»s onb 108 pb "Db^s bbsnn "p itttb nn^by ribbenmo 
nn8 wi 8bob8 ntsiB p " ( iyoa lb nbra "prion pa tvrtas D8 
Dipon "ssb 8onno nn8iD -]b ntcy8 no bn8 in ^by ima 
-pbyi 15121 lb mow thk by 8onno imo pi -pin -jb nrciyi 
. -pibr bam -paw fas nour ioi8 siren 

Choni the Maagel (circling charmer) was once asked to pray for rain. 
"Go," said he, "and bring in the paschal stoves (in which the lambs 
were roasted), that they may not be damaged by the water." He then 
prayed for rain, but none came. He next described a circle, and posting 
himself in the middle, he said : "Lord of the universe ! I swear by Thy 
great name that I shall not leave this circle until Thou shalt show com- 
passion to Thy children." Upon this, drops began to fall. "I have not 
asked for this," said he, "but for such abundance as to fill wells, ditches, 
and caves." A tempest of rain was the result. "No," said he, "that is 
not what I ask, but rain of pleasantness, blessing, and free will." The 
rain moderated, but continued to fall till Israel had to leave Jerusalem 
for the temple mount on account of the swelling torrents. "Pray now," 
they cried, "for its discontinuance." "Go and see," said he, "whether 
the water has covered the Inquiry Stone" (whither lost property was 
brought and restored to its lawful claimants). 1 Simeon ben Shetach 
(flor. ca. 100 B. C.) sent him the following message : " Were it any other 
man but Choni, I would decree his excommunication ; but what can I do 
unto thee, whose presumption, like that of a son against his father, is met 
by God with the fulfilment of thy desires ?" 

There are variations of this text in the Palestinian Talmud, noted by 
Geiger in his Lehrbuch zur Sprache der Mischnah (Breslau, 1845), p. 28. 
He adds a critical commentary and an excellent glossary which may be 
consulted with profit by students of rabbinic literature. Cf. also pp. 
29-30, 98, 113 (s. v. H50), 122 (s. v. bay)- A German translation of the 
above narrative is given by Wuensche in his Babylonische Talmud, I 
(Leipzig, 1886), pp. 439-40 ; and in English in P. I. Hershon's Genesis 
with a Talmudic Commentary (London, 1883), pp. 333-4. There is 
another version of the legend in Taanith, 23a, somewhat more elaborately 
told, which runs as follows : 

bason "Dirtb inbw msm iit 8bi n» mi «x* tina oys 
roiru ioyi naiy ay traaa irr 8bi bbsnn memi rm bbsnn 
nartisi nToy8 ■wara by io8Dra i^zon pipart norm -pis 
"38td h by on h 3s ybb -pa nbiy bra mm r;sb 128 'iai 112a by 
niwm iy ipon tt t$w bnan -jam "08 ya-^D -psb n-s ps 
8bi -prsi h ai n-abn lb 1108 --sosa trum ibtinn -pa by 
108 -jnyiara Tnnb 8b8 fur wnm yam 1D8 70110s mas 
bsra iy -yia rrc miyai "pris nma h ai2a 8b8 • , nb8Tc -p 8b 

1 Vide Baba Metsia, 286. 
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aiba nnina ttsq -pra oraan iny^i rran "a abaa jtboi nats 
orawa pw> 13» pamaa mas »bi -prsi an rnrabn ib in?a« 
fin rawa aba TibKio na »b laab tbk obiyn naab aba ■pm* 
orawan aaa nan nnb oyn ba ibyw ny -pptis trr nanai nana 
Dnb tbk Dtib laba bbann -p mTw nbbannw Dwa -an ib ma« 
na *b i*ran a*ayi* naion am by ybbana pws abaipa -p 
ywan laab nasi rby vt h nw "po nanin ns lb ixan rwnn 
ama sbi naits ama »b rbia" a^ D^nsaa riasinw bsw -jay 
T5"» naiD on^by nyawn mayb -pbia- -ra Dn"by rraa naynia 
obiya nrn ana Drawan ipcs-'w npaba yum tt mayb "pbia* 
nnwb D?n ixn nam nnnTi Dayn imami rmn naw; nra 
am xb?ab» naw a paw lb nbw 2 mmt:3i -pnaa onb laani 
orawa riinnsaw in^ba awa Daw ib^w ana -pby anTia nris 
nwya na bass -\t by bbnrre Draw dw sbbm xb vrbs bw ma 
by tfEfitraw pa -psn -b nwiyi Dipan asb Karma nnsw njb 
asDw para assmb aa ; bm aass lb naiai aisn ib nwiyi ia» 
-pbyi ib -nai Daiani 5 Dn?tmaa * ampin 3 Driaa ^b •p aisa 
6 .-pnbT bam -paai -pas raw nana ainan 

The above need not be translated in extenso. Wuensche, loc. cit., 
pp. 455-6, gives a German rendition, and A. M. Tendlau a still more 
elaborate one in his Buch der Sagen und Legenden jiidischer Vorzeit 
(Stuttgart, 1845), pp. 183-5, No. XXXVI, and notes, p. 327. Dr. M. 
Sachs' poetic version in Stimmen vom Jordan, etc., II, pp. 208 sqq., is the 
best. There is a Jewish-German account in the Maase-Buch, chap. 52, 
about which Steinschneider and Griinbaum have treated exhaustively. 
Many other references to Choni Hammaagel and supplications for rain 
are to be found in tractate Taanith, with various extravagant traditions, 
such as his sleeping seventy years, like Rip Van Winkle. (Cf. Taanith, 
236; Maase-Buch, chap. 53; Tendlau, loc. cit., pp. 186-8, 328 [and 
sources cited] ; Sachs, loc. cit., II, pp. 213-15 ; Wuensche, op. cit., pp. 
456-7; Schauer, "Die Sage vom langen Schlaf," in Geiger's Zeitschrift 
f. Wiss. und Leben, V (1867), pp. 39-44 ; Perles, Zur rabbinischen Sprach- 
und Sagenkunde (1873), p. 84 [with classical and Arabic parallels] ; Kohut, 
"Haggadic Elements in Arabic Legends," No. II, in Independent (New 
York), January 8-29, 1891. Dr. A. S. Isaacs has given an entertaining 
version of the story in his chapter on "The Kip Van Winkle of the 
Talmud " in Stories from the Rabbis (New York, 1893), pp. 41-50 ; see 

2 Vide Low, Aram&Uche Pflanzennamen, p. 303. 

3 Vide Gesenius, 12th ed., s. v. ; Syr. XT13, Pers. »«J, Arab. \jt2» . 
* Vide Law, loc. cit., pp. 374-5 ; Gesenius, 12th ed., s. v. 

5 Cf. Kohufs Artblch, I, 242, s. v. 
e See Prov. 23:25. 
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also Max Margolis' article on " The Talmud " in Library of the World's 
Best Literature, Vol. XXIV, pp. 14464-5.' 

A similar story is told in the Talmud, tr. Taanith, f . 196-20a, s of Nico- 
demos ben Gorion, whose prayers for rain were answered. 9 Strangely 
enough, the whole incident of Choni Hammagel, as above recorded, is 
elaborately retold in a late novel by J. M. Barrie, called The Little Min- 
ister, recently dramatized. There, too, the pastor calls a prayer-meeting 
for rain, and when rain does come in torrents and floods the country, he 
is held responsible for the consequences, and some talk is made of excom- 
municating him. Such literary coincidences are not rare. Grosse Geister 
treffen sich! 

3. A TURKISH TALE IN THE MIDRASH. 

Among the "Pleasing Tales of Khoja Nasr-Il-Deen Effendi," the 
Eulenspiegel of Turkey whom Andersen, the fabulist, has immortalized 
in one of his ingenious stories, is one which may be found almost ver- 
batim in rabbinic records. The collection is called " \=»fj_b- i_ajuaJ 
^jUi! (j-j jJI -toj " and has been rendered into English, word for 

word, by William Burckhardt Barker, M.R.A.S., in his Reading Book of 
the Turkish Language, with a Grammar and Vocabulary, etc. (London, 
1854), pp. V v-U1 . There are other translations of this curious and witty 
compilation, published at various times, as, for instance, by Bleeck, in 
Ainsworth's New Monthly Magazine (London, 1849), and by W. A. 
Clouston, in his Book of Noodles (London, 1888) and in his Flowers 
from a Persian Garden and Other Papers (London, 1890), pp. 65-70. 
Many of his sayings and anecdotes are traceable to Jewish sources, as I 
shall attempt to prove another time. For the present it will suffice to 

'Josephus in his Antiquities, Bk. XIV, chap. II, §1, refers to our hero, whom he calls 
Onias, in the following account, which attempts to explain his disappearance in another way. 
He was, no doubt, familiar with Haggadic interpretations, as Bloch, in his Quellen des Fl. 
Josephus in seiner Archaeologie (Leipzig, 1879), has conclusively proven. The passage runs : 
Ovlas 8e rls 6vofia, dlxaws dvijp Kal $eo(pi\ijs, 05 dvop-fiplas wore ofovs wtf£aTO r$ Oe£ M^ai 
rhv aixpb", Kal yevSnems iir^Koos 6 6e6s itrev, %Kpvij/ev airiv did to ri)v ardaiv bpav tiri- 
fjJvov<rav. dvaxMvra 5' els to ffTparbirebov twv lovdalwv, ffilovv, us e'wavffe tjjv dvofi^plav 
ei£dpevos, ti>' otrws dpds Kard ApuTTof3oi\ov Kal twv <rvffTa<riaffTwv airov (iriffrJTai. iirel 
Si dvTikiywv Kal irapaiTotip£vos tpidedv iiirb tov t\^6ovs, crrds pJcros ainwv eJirev 
" (5 Qeis f}a<n\ev twv 8\wv, iirel ol per' ipov vvv iurwres a&s dijpds ivri, Kal iroXiop- 
xotipevoi Se lepeis <rol, Stopai p-fjre Kard to6twv iKelvois tiraKOvfrat, p^re tear' iKelvwv, & 
oStoi TapaKa\ov<ni>, els rAos dyayeiv." Kal top piv tout' ei^dpievov irepurTdvres ol 
irovTjpol twv lovSalwv Kar4\euiraf. There appears to be some connection between the pro- 
logue of this narrative in Josephus and the mention of paschal stoves in the talmudic 
passage above quoted. (Cf. also Sotafi, 49b; Menachoth, 64&, - Baba Kamma, 826.) The 
episode concerning Onias [= IJIn] * s made to occur about Passover, when Aretas and 
Hyrcanus marched against Aristobuhis and besieged Jerusalem. See the text, loc. cit.: 
ToiStoh/ 5e yivopivwv Kard rbv Kaipbv ttjs twv A.t$p*)v eoprijs, fyv Q&ffKa [sic'] \e"yopev, ol doKi- 
pwraroi twv lovSalwv, ticKurbvTes t^v %apa.v, els AtyvwTov Zipvyov. (Cf. also Tendlau's 
Sagen und Legenden, loc. cit,, p. 327, No. 36, where Josephus' account is adjusted.) This is 
not the only instance where Josephus serves to explain rabbinic records. Is Sachs' poetic 
interpretation of Josephus, loc cit., II, pp. 216-18, based on rabbinic sources ? 

8 Vide Wuensche, loc. cit., pp. 441-2 ; told in verse by Sachs in Stimmen vom Jordan, I, 
pp. 111-13. 

9 Cf. the English version in Hershon's Genesis according to the Talmud, p. 38, No. 14. 



